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Parlons de la Torah ! 
Lecture de deux extraits tirés des Pirkei Avot, chapitre 3 

 

Pierre Bono 

 

Quand nous rencontrerons un croyant,  

nous lui dirons : « Parle-nous de Dieu. »  

Ainsi nos conversations seront toujours  

intéressantes, belles et utiles5. 

 

 

יוֹן אוֹמֵר רַדְּ תְּ בֶן  ינָא  חֲנִּ י  תוֹרָה  רַבִּ רֵי  בְּ דִּ בֵינֵיהֶן  אֵין  וְּ ין  בִּ שֶיּוֹשְּ ם  נַיִּ ים   שְּ לֵצִּ מוֹשַב  זֶה   הֲרֵי 
ים לאֹ יָשָב( תהלים א)שֶנֶאֱמַר  מוֹשַב לֵצִּ  . וּבְּ

 « Rabbi Haniah fils de Teradion dit : Si deux hommes sont 

assis et qu’ils n’échangent pas entre eux de paroles de Torah, il 

s’agit là d’une session de cyniques (letsim) car il est dit : 

‘[heureux] celui qui n’est pas assis en compagnie des cyniques’ 

(Psaume 1, 1). » 

Dans le dictionnaire, « lets » désigne quelqu'un de 

sarcastique et de frivole. Il dénote donc à la fois la raillerie et la 

débauche : nous proposons par conséquent de le traduire par 

le terme de cynique. Il y a en effet deux manières d'être cynique : 

soit en paroles, lorsqu'on se moque ouvertement de la morale et 

de Dieu, soit en actes lorsqu’on mène une vie dépourvue de 

principes. Et si l’on considère cette seconde définition, il y a 

peut-être en ce monde plus de cyniques qu’on ne pense… 

Le rabbin russe Malbim (XIXe siècle), explique le terme 

de la manière suivante : 

 

5 Le Message Retrouvé, XVI, 4. 
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ובמושב לצים לא ישב הלצים הם יושבי קרנות אינם פועלים רע אבל גם לא יעשו טוב רק  

 :  רודפים רוח והבל ולצנות ואינם עוסקים בתורה

« Et il n'est pas assis en compagnie des letsim. Les letsim 

sont ceux qui restent assis les jours de marché : ils ne font pas le 

mal, mais ils ne font pas non plus le bien ; ils ne font que 

poursuivre du vent, de la buée et des frivolités6 et ne vaquent pas 

à la Torah. » 

Ces hommes inconsistants et vides ne sont autres que 

les « tièdes » et les « médiocres » du Message Retrouvé : 

Les tièdes qui abordent la quête du divin secret se 

lassent vite et ils retournent aux vaines occupations du 

monde comme les chiens retournent à leurs 

vomissements.7 

Les cyniques ne sont-ils pas d'ailleurs, 

étymologiquement, ceux qui vivent comme des chiens ? 

Voyons à présent ce qu'il est dit des autres : 

רֵי תוֹרָה בְּ יֵש בֵינֵיהֶם דִּ ין וְּ בִּ ם שֶיּוֹשְּ נַיִּ רוּיָה בֵינֵיהֶם,  אֲבָל שְּ ינָה שְּ כִּ אָז (  מלאכי ג) שֶנֶאֱמַר    שְּ

יָ וּ אֵי יְּ רְּ יִּ פָנָיו לְּ כָרוֹן לְּ כָתֵב סֵפֶר זִּ מָע וַיִּּ שְּ יָ וַיִּּ שֵב יְּ יש אֶל רֵעֵהוּ וַיַּקְּ יָ אִּ אֵי יְּ רְּ רוּ יִּ בְּ דְּ מוֹנִּ בֵי שְּ חֹשְּ  .  לְּ

« Mais si deux hommes sont assis et qu'ils échangent entre 

eux des paroles de Torah, la Chekina séjourne entre eux, car il 

est dit : ‘Alors ceux qui craignent l'Éternel ont parlé l'un à l'autre, 

et le Seigneur a tendu l'oreille, il a entendu, et un livre de souvenir 

a été écrit devant lui pour ceux qui craignent le Seigneur et 

pensent à son Nom’ (Malachie, III, 16). » 

N'est-ce pas là aussi la promesse de l'auteur du Message 

Retrouvé lorsqu'il proclame : 

Quand nous nous réunirons pour lire le Livre, celui 

qui l'a inspiré sera aussi certainement au milieu de 

nous.8 

 

6 En hébreu hebel, que l'on traduit d'ordinaire par « vanité ». 
7 Le Message Retrouvé, XXXIV, 47. 
8 Ibid., XXXIV, 46'. 
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Manquerions-nous d'arguments pour nous persuader 

des bienfaits que procure l'étude des livres saints ? Voici de quoi 

achever de nous convaincre : 

עוֹן אוֹמֵר  מְּ י שִּ רֵי תוֹרָה  רַבִּ בְּ רוּ עָלָיו דִּ לאֹ אָמְּ חָן אֶחָד וְּ לְּ לוּ עַל שֻׁ לשָה שֶאָכְּ חֵי    שְּ בְּ זִּ לוּ מִּ לּוּ אָכְּ אִּ כְּ

ים י מָקוֹם (  ישעיה כח ) שֶנֶאֱמַר    מֵתִּ לִּ יא צֹאָה בְּ אוּ קִּ חָנוֹת מָלְּ לְּ י כָל שֻׁ לוּ עַל  .  כִּ לשָה שֶאָכְּ אֲבָל שְּ

רֵי תוֹרָה בְּ רוּ עָלָיו דִּ אָמְּ חָן אֶחָד וְּ לְּ חָנוֹ שֶל מָקוֹם בָרוּךְ הוּא  שֻׁ לְּ שֻׁ לוּ מִּ לּוּ אָכְּ אִּ יחזקאל  ) אֱמַר  שֶנֶ   כְּ

נֵי ה ( מא פְּ חָן אֲשֶר לִּ לְּ דַבֵר אֵלַי זֶה הַשֻׁ  ': וַיְּ

« Rabbi Shimeon dit : si trois hommes ont mangé à une 

même table sans échanger des paroles de Torah, c’est comme 

s’ils avaient mangé des offrandes consacrées aux morts, car il 

est dit : ‘Car sans Lieu (Maqom), toutes les tables sont remplies 

des sales vomissements’ 9. Mais si trois hommes ont mangé à 

une même table en échangeant des paroles de Torah, c’est 

comme s’ils avaient mangé à la table du Lieu-Béni-Soit-Il, car il 

est dit : ‘Et il leur dit : Voilà la table devant le Seigneur !’ »10 

Et Le Message Retrouvé de conforter une fois de plus les 

sages préceptes des Anciens : 

Ô patrie bénie de Dieu et nourrie par la Vierge 

sainte, te voilà devenue comme une prostituée qui 

déshonore la famille des vivants et qui préfère le 

ruisseau plein d'ordures étrangères à la table de son 

Seigneur et maître !11 

 

Sed de gustibus, ut aiunt, non disputandum... 

 

 

 

9 Isaïe, XXVIII, 8. 
10 Ézéchiel, XLI, 2. 
11 Le Message Retrouvé, XXII, 45'. 
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